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AWARD OF THE DR A. T. SHOUSHA FOUNDATION MEDAL AND PRIZE
ATTRIBUTION DE LA MEDAILLE ET DU PRIX DE LA FOUNDATION DR A. T. SHOUSHA
ПРИСУЖДЕНИЕ МЕДАЛИ И ПРЕМИИ ФОЦДА Д-РА А.Т. ШУША
ADJUDICACION DE LA MEDALLA Y EL PREMIO DE LA FUNDACION DR. A. T. SHOUSHA

The PRESIDENT: The Assembly is called to order. The only item on our agenda today is 
item 1.17, Award of the Dr A. T. Shousha Foundation Medal and Prize. The Assembly has before 
it the financial report on the Dr A. T. Shousha Foundation Fund (document A26/5) and the report 
of the Dr A. T. Shousha Foundation Committee (document A26/6).

We first have to note the financial report, as contained in document А2б/б. Have you 
any observations on this report? I see none and I therefore take it that it is the wish of 
the Asembly to take note of this report.

We now turn to the report of the Dr A. T. Shousha Foundation Committee as contained in 
document А2б/б, and I invite Dr J. L. Molapo, member of the Dr A. T. Shousha Foundation 
Committee, to present this report in the absence of the Chairman of the Committee,
Mr Y. Wolde-Gerima.

Dr MOLAPO, representative of the Executive Board and member of the Dr A. T. Shousha 
Foundation Committee: Thank you, Madam President. In the absence of the Chairman of the 
A. T. Shousha Foundation Committee, it is my pleasure and privilege to present this report.
The Committee held its meeting on 24 January 1973 in conformity with the statutes of the 
Dr A. T. Shousha Foundation under the chairmanship of Mr Y. Wolde-Gerima.

The Committee reviewed the replies received from Member States of the geographical area 
in which Dr A. T. Shousha served the World Health Organization, and from two of the former 
recipients of the prize, together with the supporting documentation.

The Committee decided to recommend to the World Health Assembly that the Dr A. T. Shousha 
Prize for 1973 be awarded to Professor Mansour Haseeb.

Professor Haseeb is a distinguished bacteriologist and has devoted his 40 years of medical 
career to the promotion of health laboratory services in Sudan, Conscious of the vital need 
for trained manpower to achieve this goal, he established a school which for the past 20 years 
has been graduating the laboratory technicians vitally needed for preventive medicine services 
throughout the Sudan. In addition to his teaching achievements, Professor Haseeb has carried 
out pioneer research work on a number of parasitic and bacterial diseases which are endemic 
in his native land and in several other countries in the geographic area in which 
Dr A. T, Shousha served the World Health Organization.

The PRESIDENT: Thank you, Dr Molapo. Are there any observations? In the absence of 
any observations, I shall ask Dr Dorolle to kindly read out an appropriate draft resolution.

Le DIRECTEUR GENERAL ADJOINT : La résolution que 1'Assemblée voudra peut-être adopter se 
lirait ainsi : "Attribution de la Médaille et du Prix de la Fondation Dr A. T. Shousha" :

La Vingt-Sixième Assemblée mondiale de la Santé
1. PREND ACTE des rapports du Comité de la Fondation Dr A. T. Shousha;
2. FAIT SIENNE la proposition de ce comité concernant l'attribution de la Médaille et
du Prix de la Fondation Dr A. T. Shousha pour 1973;
3. DECERNE la Médaille et le Prix au Professeur Mansour Ali Haseeb; et
4. REND HOMMAGE au Professeur Mansour Ali Haseeb pour sa contribution particulièrement
marquante à la cause de la santé publique dans la zone géographique où le Dr A. T. Shousha
a servi l'Organisation mondiale de la Santé.
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The PRESIDENT: Thank you, Dr Dorolle.
Are there any comments on this draft resolution? If there are no comments, the 

resolution is adopted.
I shall now ask the protocol officer kindly to invite Professor Mansour Haseeb to come 

to the rostrum.

Professor Haseeb took his place on the rostrum.
Le Professeur Haseeb prend place à la tribune.
Профессор Хасееб занимает место на трибуне.
El Profesor Haseeb ocupa su puesto en el estrado.

The PRESIDENT: In making this award we honour the memory of Dr Ali Tewfik Shousha, 
the first Director of the WHO Regional Office for the Eastern Mediterranean Region. He was a 
public health leader in the true sense of the word, and much of the health progress 
achieved by the Region bears the imprint of his foresight and inspiring leadership. The 
Assembly has decided to award the Shousha Prize and Medal this year to Professor Mansour 
Ali Haseeb in recognition of his outstanding services to medical education and research 
in the Sudan, a country forming part of the geographical area served by Dr Shousha,

Professor Haseeb graduated from the Kitchener School of Medicine in 1934, winning the 
first prize in medicine, and shortly thereafter entered the medical service of his country.
He gained wide experience of the health problems and research needs of his country in the 
course of his work in hospitals in Khartoum and many provincial centres.

In 1937 he joined the Stack Medical Research Laboratories in Khartoum as assistant 
bacteriologist while continuing his academic studies. He completed a course of laboratory 
work in the London County Council group of laboratories and took the diploma in bacteriology 
from the London School of Hygiene and Tropical Medicine in 1947.

He was promoted Director of the Stack Medical Research Laboratories in 1952, a position 
he held with distinction for almost 10 years. It was in this capacity that in 1952 he 
established a school for laboratory technicians which continues to flourish and graduates 
every year fresh contingents of technicians required by the expanding public health services 
of the Sudan. Another school that bears witness to his initiative and foresight is the school 
for laboratory assistants, which was streamlined in 1952 and developed eventually into a 
regional training centre attracting students from abroad, some of them sponsored by the 
World Health Organization.

Despite the administrative responsibilities of his office he maintains an unflagging 
interest in medical education. From 1938 to 1962 he served as part-time lecturer in 
pathology, bacteriology, and parasitology in the Faculty of Medicine, University of Khartoum, 
and since his retirement from the directorship of his research laboratories in 1962 he has 
been serving the Faculty as a full-time professor of microbiology and parasitology.

From 1963 to 1969 Professor Haseeb served as Dean of the Faculty of Medicine. During 
his tenure as Dean, he planned and launched a training programme for young medical teachers 
which answered a vital need of his country. Many of the young Sudanese doctors selected under 
the programme to do postgraduate work in medical centres abroad are today occupying positions 
of responsibility in the Faculty of Medicine at Khartoum University.

Professor Haseeb has made valuable contributions to public health in the Sudan by his 
services in the vaccine production programme. During the Second World War, when lack of 
transport and other problems made importation of vaccines and drugs extremely difficult,
Dr Haseeb with his co-workers established a unit to produce smallpox lymph in the Sudan 
and rapidly enabled the country to meet its vaccine requirements by local production.
As the programme expanded to other fields, the country became self-sufficient also in vaccines 
against rabies, cholera, and typhoid.

As Professor of Microbiology and Parasitology, he continues to serve the cause of medical 
education and research with distinction and single-minded devotion. He is engaged at 
present in compiling a monograph on the medical literature of the Sudan comprising all 
research done during the period 1904-1972. He has contributed extensively to professional 
journals in the Sudan and abroad. On the basis of his publications, he was made Fellow of 
the Royal College of Pathologists in 1965. Four years later he was made Fellow of the Royal 
College of Physicians.



A26/v r / h

pag e 5

Professor Haseeb, I have great pleasure in presenting to you the Dr A. T. Shousha 
Foundation Medal and Prize.

Amid applause, the President handed the Dr A. T. Shousha Foundation Medal 
and Prize to Professor Haseeb.
Le Président remet au Professeur Haseeb la Médaille et la Prix de la 
Fondation Dr A. T. Shousha. (Applaudissements)
Под аплодисменты присутствующих Председатель вручает профессору Хасеебу 
медаль и премию Фонда д-ра А.Т. Шуша.
Entre los aplausos de la asistencia, la Presidenta hace entrega al 
Profesor Haseeb de la Medalla y el Premio de la Fundación Dr A. T. Shousha.

Professor HASEEB: Madam President, Vice-Presidents, Mr Director-General, 
distinguished delegates, ladies and gentlemen. It is a great honour to be awarded the 
Dr Shousha prize. I feel privileged to have my name associated with Dr Shousha, who did 
so much for public health in our Region - the Eastern Mediterranean Region. There is no 
doubt that Dr Shousha was a brilliant worker who devoted his life to the development and 
improvement of the health conditions in the Region. He, like his successor Dr Taba, had 
a very difficult task to perform. Almost all the countries he served were young, vigorous, 
and highly ambitious. But unfortunately, like the rest of the developing countries, their 
financial resources fell far short of fulfilling their needs, and they had therefore to 
lean heavily on help from the developed countries, through WHO, by the dynamic efforts of 
the Regional Director, Dr Shousha.

Owing to the prevailing socioeconomic conditions in the Region, it was inevitable that 
the standard of living should be low, outbreaks of disease rife, and morbidity high.
The countries of the Region were short of all categories of health workers: physicians, 
nurses, medical assistants, technicians, and all other health auxiliary staff. Under the 
wise guidance of Dr Shousha, the Region made mighty strides towards improving health 
conditions, combatting endemic diseases, and promoting medical and technical education.

Madam President, I feel extremely happy and proud to find myself one of the bearers of 
the Medal that perpetuates Dr Shousha’s name, and I am flattered to be identified with 
scientists who dedicated their lives to the cause of public health and made significant 
contributions to it such as Professor Kamal, Dr Afridi, Dr Al-Wahbi, Dr Mofidi, and 
Dr El Halawani,

May I please, Madam, in appreciation of this and of the kind words you said about me, 
thank you, thank the Dr Shousha Foundation Committee, and thank the Twenty-sixth World 
Health Assembly for bestowing this great honour on me.

The PRESIDENT: Thank you, Professor Haseeb. May I reiterate to you my warmest 
congratulations.

The meeting is adjourned.

The meeting rose at 12.35 p.m. 
La séance est levée à 12h.35.
Заседание закончилось в 12 часов 35 минут. 
Se levanta la sesión a las 12.35 horas.


